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B Oannoui cmamve paccmompenvl 0cO6eHHOCMU Nepesooa aH2N0A3bIYHbIX PEKIAMHbIX MEeKCMO8 Ha
pycckuil a3vik. Aemopamu 6binoiHeH nOOPOOHBIL AHANU3 AH2IOAZLIYHBIX PEKIAMHBIX MEKCMOo8 nap@io-
MepHOoU npodykyuu Dior ¢ yuemom 1eKcuko-CuHmaxKcu4ecko2o acnexma.
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This article examines the specifics of translating English-language advertising texts into Russian. The
authors have carried out a detailed lexical and syntactic analysis of English-language advertising texts
for Dior perfume products.
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B coBpemennom mupe, rae 3¢dexkTuBHasE KOMMYHHUKAIMs SBISIETCS KIIOUEBBIM (DAaKTOPOM ycrexa
Ou3Heca, pexkjlaMa 3aHUMaeT LEHTPaJIbHOE MECTO B (JOPMUPOBAHUU HMOTPEOUTENLCKUX MPEANOYTEHUN H
BO3/IEMCTBHM Ha ayIuTOpHI0. Kak HeoThemiiemMas 4acTh OOIIEeCTBa, peKjlamMa BBI3BIBAET HHTEPEC UCCIIEO-
BaTeJiei, N3yJaromux eé MeXaHU3Mbl BIUSHUS, BKIIIOYas BepOallbHOE U HeBepOaIbHOE 0popMIIeHHE.

[ponecc rnobanuzanuu o0ycaaBIMBaeT HEOOXOIUMOCTh MEPEBOA PEKIAMHBIX TEKCTOB, alalTUPYs
HUX K SI3BIKOBBIM M KYJBTYpHBIM HOPMaM HHOS3BIYHOM ayauTopuu. OJHAKO JTEKCHKO-CHHTAKCHUECKHUE
HOPMBI U CTWJIMCTUYECKHUE NMPUEMBI B PEKJIAME HA Pa3HbIX S3bIKAX CYLIECTBEHHO pa3nuyaroTcs. JlaHHas
0Cc00EHHOCTD TpeOyeT OT MEePEBOAYMKOB HE TOJIIBKO JIMHTBUCTHYECKOH IPaMOTHOCTH, HO H ITyOOKOro mo-
HUMaHUs KyJIbTYPHBIX HIOAHCOB U TBOPYECKOTO MOJX0/A K aaNTalluy PEKIaMHOTO TEKCTA.

Lenbro naHHON paOOTHI BHICTYIAET aHAIM3 JIEKCHKO-CUHTAKCHUECKOT'O acleKTa epeBoja aHIIoA3bId-
HBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB.
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OcHOBHAasl €IMHUIIA PEKJIAMBbl — PEKJIAMHBIN TEKCT, KOTOPBIH, 1o onpeaenenuto JL.I'. denienko, sBis-
eTcsl “KOMMYHHMKATHBHOHW eOMHHICH, (QyHKIHOHUpYIOMEH B chepe MapKEeTHHTOBOW KOMMYHHKAIWU...”
[1, c. 27]. AHTIOSI3BIYHBIC UCCTIEAOBATENH, Takue Kak A. loanmapa, Y. Yamic, Takke moaqIépKUBAIOT MHO-
TOMEPHOCTh PEKIIAMHOTO TEKCTa, BKJIIOYAs KakK BepOalbHBbIC, TaK M BU3yallbHBbIE 3JeMeHTH [2, c. 120].
Taxkxe KITFOYeBBIMHU SBIISIOTCS HAYYHBIE TPYIBl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX yu€HBIX, TakuxX kKak E.B.
Pomara, JI.I'. ®emenko u F0.C. bepuanckoii, O.A. CerueBa, @.I'. @arkymnunoit, Jx. bepunara u C. Mo-
puaptu. JlaHHBIE PaOOTHI PACKPHIBAIOT CYIIHOCTh PEKIAMHOTO TEKCTa, aHATM3UPYIOT €r0 XapaKTepUCTH-
KA ¥ OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBAHUS B PA3NMYHBIX KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX, YTO HEOOXOIMMO s
MOHUMaHUs PO0JIeM, BO3HUKAIOIIUX IPU €0 MEePEBO/IE.

[Ipu mepeBoie aHTIMICKIX PEKIIAMHBIX TEKCTOB Ha PYCCKHIA SI3bIK TIEPEBOTYHMK CTAIKUBACTCS C HEOO-
XOJUMOCTBIO MCIIOB30BATh PA3NIMYHBIE MepeBogueckne npuéMel. CyTh TpaHCchOpMAaINK 3aKITIOYAETCS B
U3MEHEHUH (OPMABHBIX (JICKCHYECKHE WIIM TpaMMaTHYECKHE TPaHC(HOPMAILMN) U CEMaHTHUYECKHX (ce-
MaHTHYECKUE TPaHCHOpPMAIUN) KOMIIOHEHTOB TEKCTa OPUTHHAA TIPU 003aTeIbHOM TPeOOBaHUH COXpa-
HeHUs nepenaBaemoi nHpopmaruu [3, c. 118]. Ilo onpenenenuto B.H. Komuccaposa, nepeBomgueckue
TpaHchopManuu MPEACTABIAIOT CO00H “TpeoOpa3oBaHus, ¢ MOMOIIBI KOTOPHIX MOXXHO OCYIIECTBUTH
Mepexo/] OT eINHUI] OPUTHHAJA K eTMHUIIAM [IepeBojia B yKa3aHHOM cMbIcie” [4, c. 196].

B pamkax maHHO# paGOThI OBLT IPOBeAEH aHANM3 S0 aHTTOA3BIYHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB Mapdromep-
Ho mpoxykmuu Dior. Ha ocHOBe mpoBen€HHOTrO aHanm3a Oblla cOCTaBlieHa KIacCH(UKAINS OCHOBHBIX
MEPEBOAUECKUX MPUEMOB, HUCIOIB3YEMBIX IJIs Mepefadd JIEKCHKO-CHHTAaKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH pe-
KIIAMHBIX TEKCTOB.

Camblii pacrpocTpaH€HHBIN CITOCO0 IMepeBojia PEKIaMHBIX TEKCTOB — 3TO KanbkupoBaHue. CyTh JaH-
HOTO MpuEMa COCTOUT B 3aMMCTBOBAHUU MHOSI3BIYHBIX CJIOB, BRIPAKCHHM, (hpa3 OyKBAILHBIM ITEPEBOIOM
COOTBETCTBYIOIIEH SI3BIKOBOM eAUHUIIEI [5, c. 318]:

The Sauvage Elixir fragrance was created like a fine liqueur made of exceptional ingredients [6]. —
Apomam Sauvage Elixir 6vi1 co30an c106H0 U3bICKAHHBLI TUKEP, COCMOAUUY U3 CAMBIX YEHHbIX U YHU-
KAbHbIX UHSPEOUEHMO8.

The reinterpretation of Oud Ispahan as an Esprit de Parfum whisks you into a lively dance of woody
and spicy nuances [6]. — Hosas unmepnpemayus Oud Ispahan 6 sude napghroma nozpysxcaem 8ac 8 yHcu-
601l maHey OPeeecHbvIX U NPAHBIX OMMEHKOB.

JlaHHBIN MpUEM UCTIONB3YETCs JUIsl COXPAHCHUS OPUTHMHAIBLHOI'O CMBICHIA M CTPYKTYPBI, YIyUIICHUSI
KyJIbTYPHOH afanTaiuy, a TakkKe COXpaHEHHUS YHUKAIBHOTO CTWJS W TOHA OPUTHHAIA. DTO MOMOTAeT
cIenaTh pekiaamy 0oJiee MPUBICKATSIHPHONW U TOHITHOU IS LIETIEBOM ayIUTOPHUH.

K cnenyromeit rpynmne MOKHO OTHECTU PEKIaMHBIE TEKCThI, IEPEBEAEHHBIE C MOMOIIBIO MOAYJISIIUU.
CyTbh MOIYJSIMH, WIH 1T0J00pa GYHKIIMOHAILHOTO aHajora, Kak ImpuéMma TepeBojia 3aKIovyaeTcs B ce-
MaHTHYECKOH 3aMeHe CIIOBAa WIIM CIIOBOCOYETAHHUSI MCXOTHOTO SI3bIKA eMWHUIICH s3bIKa TIepeBoia, 3Hade-
HUE KOTOPOH SIBISIETCS IOTUUECKUM CIICACTBHEM 3HAYCHUS UCXOMHOU equHUIIE [S, ¢. 320]. Hampumep:

A modern, fresh and vibrant embodiment of the now and forever scent [6]. — Cospementoe, ceedcee u
ApKoe 80NJoujeHUe HOB020 U HEN008IACIHO20 6PEMEHU APOMAMmA.

For the man with a singular personality, who loves the great outdoors and lives his life with style [6].
— /s uenogexa ¢ HEROBMOPUMOIL UHOUBUOYATLHOCHILIO, KOMOPbBILL TH0OUM NPUPOOJY U IHCUBEH CHUTLHO.

Yame Bcero JaHHBIA MpUEM UCTIOIB3YETCs MPH OTCYTCTBUU OJHOCIOBHOTO SKBHBAJICHTA TIEPEBOJIHU-
MO €MHHULIBI B A3BIKE IEPEBO/IA, €€ TOTHUECKOIl HeCOUeTaeMOCTHIO HITH TIOJTMCEMAaHTHUYHOCTBIO.

HauGonpmmii uHTEpEC TpU MEPEeBOJIC BHI3BIBAIOT PEKIAMHBIC TEKCTHI, MEPEBEAEHHBIE C MOMOIIBIO
CHHTAKCHYECKON M Mopdosorndeckorr 3ameHbl. Mopdonornieckas 3aMeHa 3aKIoYaeTcs B M3MEHEHUHU
rpaMMaTHIecKoil (hOpMBI ClIOBa, a CHHTAKCHYECKas — B M3MEHEHHH CTPYKTYpHI Mpemioxkenns. Hampu-
Mep:

For the man with a singular personality, who loves the great outdoors and lives his life with style [6].
— [na yenosexka ¢ HenoBMOPUMOL UHOUBUOYATBLHOCHBIO, KOMOPBLUL TFI0OUM NPUPOoOy U HCUeem CHUIbHO.
(Mopdonoruueckas 3ameHa)

In the hour when the wolves come out and the sky is set ablaze, a new magic unfolds [6]. — B mom
yac, Ko20d Ha OXOMY GbIXOOAM 60IKU U HEDO 03apeHO DAzPOBbIM CEEMOM, 8bl OKA3bIBAEMECH 6 NIIEH) CO-
seputenHo Hoeou mazuu. (CHHTaKCHYecKas 3aMeHa)

JlaHHbIE 3aMEHBI MMOMOTAIOT AJANTHPOBATH CTPYKTYpY M (OPMBI CIIOB, COXpaHss OPUTHHAIBHBIN
CMBICJ U SMOILMOHATBHYI0 OKPACKy. DTO BaXHO JJIS CO3JaHUsI MPHUBIIEKATEIBHOTO U 3((eKTUBHOTO pe-
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KJIAMHOTO COOOIIEHHS. 3HAYUTENBHYIO TPYIIY COCTABIIAIOT PEKIAMHBIC TEKCTHI, TIPU MEPEBOJIE KOTOPHIX
UCTIONB3YETCS MPUEM CUHMAKCULECK020 Yno0oOaeHus. JIJaHHBIA TPUEM 3aKITI0YaeTCs B TOM, UYTO CHHTaK-
CHUECKasl CTPYKTYpa UCXOHOTO sI3bIKa MEPEBOUTCS aHAJIOTHYHON KOHCTPYKIIMEH B TIEpEBOJIC:

Powerful and refined, the Parfum for men reveals the essence of independence and determination [6].
— Mownotit u ymouuenHnolit, 5mom nappom 01 MydHCUun PAcKpbléaem CYWHOCIb He3a8UCUMOCIU U
PpewuMocmu.

Instantly recognizable, it has become a genuine signature scent, unique in its confident virility [6]. —
Mznosenno y3nagaemolil, OH CMan HACMOAWUM DUPMEHHBIM APOMAMOM, YVHUKAIbHbIM 6 CB0el Y8epeH-
HOU MYJICeCMEeHHOCTIU.

IIpuéM CHHTAKCHUUYECKOTO YIMOMOOJICHUS HCIONB3YEeTCsA JJIA TOrO, YTOOBI aJanTHPOBAaTh CTPYKTYPY
MPEIOKEHHS K TPAMMATHYECKHM M CTHITUCTUYECKAM HOPMaM SI3bIKA.

Hapsiny ¢ manHbpIME Ipu€MaMu HCHONB3YIOTCS TaKHe TIepeBOAYECKHE TpaHchopMaluu, Kak 1o0aBie-
Hue u onyuieHue. [Ipuém n00aBIeHUS MPUMEHSIOT JUUIsl BHECCHHS JIOTIOJHUTEIBHBIX CIIOB MPH MEPEBOJIE,
B TO BpeMsl KaK MpuéM OMYIICHUS TOMOTaeT HTHOPHUPOBATHL HEKOTOPBIE CEMAaHTHYECKH U30BITOYHBIC CIIO-
Ba B IIpoIiecce nmepeBojia. PaccMoTpuMm cienyronme NpuMeph:

The new Miss Dior Eau de Parfum now boasts a vibrant, pointillist haute couture bow, with a truly
unique assortment of florals [6]. — Hoeviti apomam Miss Dior Eau de Parfum menepv moocem noxea-
CMamvCsi APKUM OUATHOM O KYMIOp 6 Chujie NyaHmuiu3Ma ¢ NOUCIMUHE YHUKAIbHbIM ACCOPIMUMEHMOM
YBEMOUHBIX KOMNOZUYUIL.

Miss Dior Eau de Toilette is a fresh and heady olfactory composition [6]. — Tyaremnasn 6ooa Miss
Dior - cgedxrcast nbsHAWASL KOMROSUYUSL.

[Ipuém omyiieHus: MO3BOJIAT MCKJIIOUUTh W30BITOUHYIO MJIM HECYHICCTBYIONIYIO MH(OPMAIHIO B pe-
KJIAMHBIX TEKCTaX, B TO BpeMsl KaK J00aBJICHUE TIOMOTAET MOSCHUTH KYJIbTYPHO-CIICIU(DUICCKUE ITICMCH-
ThI U TEM CaMBIM YCHIIUTH BO3/ICHCTBHE U yOCAUTEIHLHOCTb.

Pesxke Bcero mepeBOYMKH MPHOETAIOT K MEPEBOJY PEKIAMHBIX TEKCTOB C TIOMOIIIBIO TeHEepaH3aui U
TpaHchauTepanyu. ['eHepanu3aiys MPOUCXOAUT MYyTEM 3aMEHBI SIMHUIBI UCXOMHOTO S3bIKA, UMCHOIICH
Oosiee y3Koe 3HAYCHHUE, SAUHUIICH SI3bIKA TIepeBOa ¢ OoJiee MUPOKUM 3HAYCHUEM. TpaHCIuTepaIus xe
3aKII0YacTCs B IOOYKBEHHOH Tiepenade ciioB [5, c. 325]:

For the man with a singular personality, who loves the great outdoors and lives his life with style [6].
— /lns uenosexka c Heno8mMopumou UHOUBUOYATbHOCINBIO, KOMOPYIU JI0OUM NPUPOOY U HCUBE CIUTILHO.
(renepanm3artus)

Miss Dior Eau de Parfum unfurls a trail composed like an olfactory “millefiori” [6]. — IlIneig Ilap-
@romepnoitl Boowr Miss Dior nanomunaem onvghakmopHoe 8onioujeHue meopeHuti 8 mexnuxe “muiiie-
¢uopu (TpancmuTepars).

KonndecTBeHHBIE TTOKA3aTENN JIOKA3bIBAIOT, YTO CPEIN UCIONL30BAHHBIX TpaHchopMannii Handoee
HIMPOKO MCIIONIB3YETCSl KATbKUPOBAHUE, MOIYJISIINS ¥ CHHTAKCHUYECKasi 3aMeHa. DTO CBUICTEILCTBYET O
TOM, YTO MPU MEPEBOJC PEKIAMHBIX TEKCTOB HCIIOIB3YETCS] KOMIUICKCHBIN MOAXO0/], YUUTHIBAIOIIUN Kak
JTUHTBUCTUYECKHE, TaK U KYJIbTypHBIE (PaKTOPHI (Ta0I. ).

TaGnHua — PCHpe3€HTaTI/IBHOCTI: HCIIOJIb30BaHUA JICKCUYCCKUX U I'PaAMMATUYCCKUX TpaHC(bOpMaLII/Iﬁ
Ipu NepeBoAC pCKIIaMHBIX TCKCTOB

Crnioco6 Tpancdopmanuu KonndecTBeHHBIN MTOKA3aTENh IIpolieHTHBIN OKAa3aTellb
KanpkupoBanue 14 28%
Mopynsinust 10 20%
CuHTakcudeckas 3aMeHa 9 18%
Mopdonorudeckas 3aMeHa 6 12%
CuHTakcuueckoe ynonoOneHue 4 8%
JobGaBacHue 3 6%
OnyueHue 2 4%
['enepanmzanus 1 2%
Tpancautepanus 1 2%
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TakuM 00pa3oM, MPOBEICHHBIH COMOCTABUTEILHBIN aHAIM3 aHMIMHCKOTO PEKIIAMHOTO TEKCTa U €ro
HepeBo/ia Ha PYCCKUH S3bIK TIOKA3aJ, YTO MPU paboTe ¢ PEKJIAMHBIM TEKCTOM MEPEBOTUHMK CTATKUBACTCS C
HEOOXOAMMOCTHIO PUMEHSTH Pa3UYHbIE TIEPEBOTUECKIE TPHEMBI B TpaHc(hopMaIny.

B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHWH BEAYIIUMH TMPHEMaMH TEepPeBOJa Ha JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKOM
YpOBHE BBICTYNHIN KaibkupoBaHue (28%) n momymsmus (22%), a Ha rpaMMaTHIEeCKOM — CHHTaKCHYe-
ckast 3ameHa (18%).
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